To the Superintendent Registrar of the district of .............ccccoviiinmiiiinirrrce e
I Gofrestrydd Arolygol Dosbarth

N hE COUNLY OF ...ttt ettt
yn sir

I, the @bOVE NAME ...oooiiiiiiiii ettt ettt e et e e raeasane e e ineeserbe e e naeeerabeeeennres
Yr wyf fi,

give you notice that I and the other person named above intend to be married on the authority of a
certificate and licence within twelve months from the date of entry of this notice and I declare as
follows:

a enwir uchod yn eich hysbysu fy mod i a’r person arall a enwir uchod yn bwriadu priodi drwy awdurdod tystysgrif
a thrwydded o fewn deuddeg mis o ddyddiad cofnodi’r hysbysiad hwn a gwnaf y datganiadau canlynol:

(name and surname) (enw a chyfenw)

1. I believe that there is no impediment of kindred or alliance or other lawful hindrance to the said
marriage.
Credaf nad oes rhwystr o ran ach nac uniad nac unrhyw dramgwydd cyfreithiol arall i’r briodas y cyfeirir ati
uchod. ’

2. *I have/the other person named above has for the period of fifteen days immediately before the
giving of this notice had my/his/her usual place of residence within the above district of
*I'm preswylfa arferol i/i breswylfa arferol y person arall a enwyd uchod fod am gyfnod o bymtheg diwrnod
yn union cyn cyflwyno’r hysbysiad hwn o fewn y dosbarth uchod sef.

(name of district) (enw’r dosbarth)
3. In respect of myself
Ynglyn 4 mi fy hun

Either A. 1 am eighteen years of age or over.
Naillai A. Yr wyf yn ddeunaw oed neu’n hyn na hynny.

or B. If under the age of eighteen years:
neu B. Os wyf o dan ddeunaw oed:
(i) I will reach the age of eighteen years On........cccooevvevvevvinenieniieiererrecerireeens
Byddaf yn ddeunaw oed ar (date) (dyddiad)
or (i) *I am a widower/widow;
neu *Yr wyf yn wr gweddw/gwraig weddw;
OF  (i11) The COMSENE Of .....eeviiveieiriieieeee ettt ettt e sre st et este s be e sseteseersensensens
neu 1 mi gael caniatad (name(s)) (enw(au))
whose consent is required by law has been obtained;
y mae’n ofynnol yn 6l y gyfraith i mi gael ei ganiatid;
and/or the necessity of obtaining the consent of ............ccocoevvevveiiirvenveneciieeeeeeene
a/neu i’r angenrheidrwydd am ganiatad (name(s)) (enw(au))
has been dispensed with as provided by law.
gael ei ddileu yn 61 y gyfraith.
and/or the....
a/neu mae Llys (name of court) (enw’r llys)

Court has consented to the marriage.
wedi rhoi’i ganiatid i’r briodas.
or (iv) There is no person whose consent to the marriage is required by law.
neu Nad oes unrhyw berson y mae’n ofynnol i mi yn 61 y gyfraith gael ei ganiatid i briodi.

*Delete whichever does not apply
*Diléer yr un sy’n anghymwys

4. In respect Of the SAIA........cccoririiiiiiteteee ettt s s b e b e s es et enann
Ynglyn 4 (name and surname) (enw a chyfenw)
Either ~A. *He/she is eighteen years of age or over.
Naill ai  A. *Mae ef/hi yn ddeunaw oed neu’n hyn na hynny.
or B. If under the age of eighteen years:
neu B. *Os yw ef/hi o dan ddeunaw oed:
(i) *He/she will reach the age of eighteen years on
*Bydd ef/hi yn ddeunaw oed ar (date) (dyddiad)
or (i) *He/she is a widower/widow;
neu *Y mae ef/hi yn wr gweddw/gwraig weddw;
OF  (11) ThE CONSENE OF ....vooeeiieiiiiieeeeeee et ceeeeneeerreereeeare e e cernrenbeebessessreeneesssaenseens
neu *Iddo ef/iddi hi gael caniatad (name(s)) (enw(au))

whose consent is required by law has been obtained;
*y mae’n ofynnol yn 8l y gyfraith iddo ef/iddi hi gael ei ganiatid;
and/or the necessity of obtaining the consent of ...........cocoeeiieiirnnicnnrcne

a/neu i’r angenrheidrwydd am ganiatiad (name(s)) (enw(au))

has been dispensed with as provided by law.

gael ei ddileu yn 6l y gyfraith.
ANA/OT  ThE .ttt ettt ettt et b e
a/neu mae Llys (name of court) (enw’r llys)

Court has consented to the marriage.
wedi rhoi’i ganiatad i’r briodas.

or  (iv) There is no person whose consent to the marriage is required by law.

neu *Nad oes unrhyw berson y mae’n ofynnol iddo ef/iddi hi yn 61 y gyfraith gael ei ganiatidd
i briodi.

5. I further declare that to the best of my knowledge and belief the declarations which I have made
above and the particulars relating to the persons to be married are true. I understand that if any
of the declarations are false Il MAY BE LIABLE TO PROSECUTION UNDER THE PERJURY
ACT 1911.

Datganaf ymhellach hyd y gwn ac y credaf fod y datganiadau a wnaed gennyf uchod ynghyd a’r manylion
yngl§n 4’r personau sydd i’w priodi yn wir. Deallaf os oes unrhyw rai o’r datganiadau yn flug FE ALL Y
BYDDAF YN AGORED I ERLYNIAD O DAN PERJURY ACT 1911.

6. I also understand that if, in fact, there is an impediment of kindred or alliance or other lawful
hindrance to the intended marriage the marriage may be invalid or void and the contracting of
the marriage may render one or both of the parties GUILTY OF A CRIME AND LIABLE
TO THE PENALTIES OF BIGAMY OR SUCH OTHER CRIME AS MAY HAVE BEEN
COMMITTED.

Deallaf hefyd os oes, mewn gwirionedd, rwystr o ran ach neu uniad neu unrhyw dramgwydd cyfreithiol arall
i’r briodas a arfaethir fe all y bydd y briodas yn annilys neu’n ddirym ac y gall cyfamodi’n; briodas wneud un
neuw’r ddau YN EUOG O DROSEDD AC YN AGORED I GOSBAU UN SY’N BRIOD A RHAGOR NAG
UN PERSON NEU GOSBAU UNRHYW DROSEDD ARALL Y GELLID BOD WEDI EI GYFLAWNI.

(SIGNEA)...oeenieieeeeerre s Date ..o
(Llofnod) Dyddiad
In the Presence Of .......c.ocoveverirveerieenriinenerieeneeeeeesee e te e eneseeneses (Signature of registration officer)

Ym mhresenoldeb (Llofnod y swyddog cofrestru)

Official designation
Disgrifiad swyddogol

Registration diStriCt Of ..........ccociiiriiiii et e n s sn s b e b n
Dosbarth cofrestru

Place Of TESIACICE . ......eocuviiiiicrieereeceeeeeeereetie st et e esaeenaae s e esaeessaessesar s s ssse s st e et e sneeesasassaaasseresebsnenbssnabesans
Preswylfa



